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The Aspiration of the Mahamudra of Definitive Meaning

By Lord Rangjung Dorje (The Third Karmapa)

LOT NGUYEN DAI THU AN LIEU NGHTA
Plrc Rangjung Dorje (Karmapa Ill) soan tac
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L& Nguyén Dai Tha An Liéu Nghia

v\/' v v v v vm' v R v V v
q&@g‘ ﬁ &a&l\] R:U\IR& ﬁ@"\l QARX ’2%1 ‘
NAMO GURU - LA MA NAM DANG YI DAM KYIL KHOR LHA
Homage to the Guru! Gurus, yidams of all mandalas,
Nam mo Gu-ru! Thugng sw, bén tén khdp man da la;

25 O < I 1 N 275 7 =
B A T G SRR RS |

CHOK CHU DU SUM GYAL WA SE DANG CHE
And buddhas and bodhisattvas of the ten directions
mu&i phuong ba thdi Phat da bé tdt,
07 = AR B

v v ‘\ v \/ v 'C\'s/ v v
ST SR AT RAT S & |
DAK LA TSER GONG DAK Gl MON LAM NAM
and three times: Kindly consider me.
Xin thwong chdng con, ldng nghe nguyén nay,

AL & R A P

NN N 2N 4
z—:'qqayagﬁ'qa'a@q'ai@j'gqﬁmmﬁ'ﬂ 1
JI SHIN DRUP PAY THUN GYUR JIN LAP DZO
Support and bless the fulfillment of my aspirations.
va ho tri cho nguyén thanh sy that.

ANEE O NE A5 G N

& 3

CLAUAUUUALALAL




UL UL

4 B LoiNguyén Pai Thi An Liéu Nghia

NRA AR SRR UN NN S5 KNSR T |
DAK DANG TA YE SEM CHEN THAM CHE KYI
Streams of virtue unsullied by threefold fixation are born
Con cling hét thay chtng sinh vé bién,
RELMEIS — V) A 15 W
VV v v v vc\v v\ v R
ENIN\CN g’( a&i Rﬂ ﬂ:l\l LAN aN ’Qq‘ 1
SAM JOR NAM DAK GANG RI LE KYE PAY
on the snow-covered mountain of the pure intentions and

tam, hanh sach trong nhw dinh ndi tuyét,
BEEITIHFWE

Ay o — \.g vapv v
AR BTN R 579 |
KHOR SUM NYOK ME GE TSOK CHU GYUN NAM
actions of myself and all innumerable beings.
tam ludn khéng nhiém, céng dirc sui tran,
=W G IR

NN NER § AER R YR
NS
GYAL WA KU SHIY GYA TSOR JUK GYUR CHIK
May they flow the ocean of the Buddhas’ four kayas.
nguyén thanh bién réng tir than Thé ton.

FEREME N Fih FE DY £ it
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L& Nguyén Dai Tha An Liéu Nghia

mvR '\' V\/ v '\'m v
RRRR e B ARy
JI SI DE MA TOP PA DE SI DU
Until that is attained, throughtout all births, all lives,
Trwdre khi dwore vay,

3 28 1 AT FRUAB AR

\V v\v v\ v v v v v
ag:aqéw:m T qu= |
KYE DANG KYE WA TSE RAB KUN TU YANG
May even the words “wrongdoing”
nguyén moi doi kiép tdi sinh vé sau,

N L UIEE RN LIRS I
R v v v v v VR' vR v
SA AR EA SEAr Y WR S TSR |

DIK DANG DUG NGEL DRA YANG MI DRAK CHING
and “suffering” unheard. May we enjoy the splendor
dén chir “dc”, “khd” cling khéng nghe thdy,
BB AT BN

i S %‘\ arar - 5
DA NEAata Dt AN
DE GE GYA TSOY PAL LA CHO PAR SHOK

of an ocean of happiness and virtue.

hwdng tron bién réng cong dirc an vui.
BRI ENTZH .
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6 ® Loi Nguyén Dai Thi An Liu Nghia

zim'aéx'&éiﬁqﬁqgﬁ'q§q'ﬁl\?ﬂwaﬂ 1
DAL JOR CHOK TOP DE TSON SHE RAB DEN
Acquiring the best leisure and resources, may we have faith,
diligence, and wisdom.
Ty tgi thudn duyén, day du thang phwérc,
nguyén con cé dugrc tin, can, va tué.

[ER TSRS N N

‘\ v ‘\ v v ‘\ v v c\' vv v
QP‘N qﬁai RIR Q%E)& Q"E\S\IN S\ Q@ﬁ SN ail\lw 1
SHE NYEN SANG TEN DAM PAY CHU TOP NE

Relying upon good spiritual friends and receiving

the essence of the instructions,

Nwong thién tri thire, tho phdp khai thi,
B AR FRE 5 H R
5N 2N
@N"Q(Sﬁ'gﬁ'ﬂ?'éﬁﬁ'éd'&aal\l"'\iﬂ 1
TSUL SHIN DRUP LA BAR CHE MA CHI PAR
May we practice them properly without obstacle.

nguyén tu ding cdch, chwéng ngai déu khéng,
QPG I e

\ v v v v v\/ 'V v v\/
SSENS T AN HR R
TSE RAB KUN TU DAM CHO CHO PAR SHOK
In all our lives, may we practice genuine Dharma.

luén sanh mang cao, tu theo diéu phdp.

A A A IEVERRIZ
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L&i Nguyén Dai Tha An Liéu Nghia & 7

vc\ 'V v vmv\ VC\ v vv

Q[N Rﬂ SEIENINREN .ﬂl\l _ng AR {1@11 N
LUNG RIK TO PE MI SHE DRIP LE DROL

Hearing scripture and reasoning frees from unknowing.

Nghe gido, luan ly, thodt chwdng vé tri;
e SEL 2P0 B g A 0 R s,
~ ~

SN EAT A AN R B 3 A R |
MEN NGAL SAM PAY TE TSOM MUM NAK CHOM

Contemplating the instructions conquers the darkness of doubt.

tw duy phdp nghe, phd dém nghi hodc;
B HE B BRIIRE,

~ o\ 2NN
LSRR ARIMEE A A A A
GOM JUNG O KYI NE LUK JI SHIN SAL
The light of meditation clearly reveals the nature as it is.
dnh sdng cbng phu sdng soi that tdnh:

& FT AR e A an g e,
E‘N'an@a@'a:ng&nxﬁq

SHE RAB SUM GYI NANG WA GYE PAR SHOK
May the brilliance of the three wisdoms increase.
nguyén tam hué twdng déu luén lubn tdng truwdng.
ER =22 K.
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8 ® Loi Nguyén bai Thi An Liéu Nghia

SN N NI
5 BN MR IR TR Ay |
TAK CHE THA DRAL DEN NYI SHI YI DON
The ground is the two truths, beyond the extremes of
externalism and nihilism.
Nhj dé la nén, siéu viét thwong, dogn;
Bl WS R #,

~

v v v v v c\ v v \/ Vc\
FyTa=azn é‘qm TG S T |
DRO KUR THA DRAL TSOK NYI LAM CHOK Gl
Through the supreme path of the two accumulation,
beyond the extremes of exaggeration and denial,
nhj lwong la dao, siéu viét ldy, bé;
A RIS B R IpE,
c\ 'RR' v 'V v c\ v 'V v c\
R AR NRAFURF GV AFNRI A |
SI SHIY THA DRAL DON NYI DRE TOP PAY
The fruition, the two benefits, beyond the extremes of samsara
and nirvana, is attained.
nhj lgi la qua, siéu viét tat ca luan hoi, niét ban:

PRSI EC AR, GRER.

V v '\ v RVV v v v '\/
AT NA GRS AIF RN
GOL CHUK ME PAY CHO DANG TRE PAR SHOK
May we encounter Dharma free from error and deviation.
nguyén con gdp dworc Phdp khéng lam lac.
Rt = A AR R VR I8
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L& Nguyén Dai Tha An Liéu Nghia

v A'\ 'R v 'v v v v
gl: qfa\ AN @’i ﬂNN SRER G\gq G\W 1
JANG SHI SEM NYI SAL TONG SUNG JUK LA
The ground of purification is the mind’s nature, a union of
lucidity-emptiness.
Nén tang can tinh chinh la ty tam, sdng-khéng hop nhdt;
L O B s S

v "\ v v‘\ Vvv‘\m' v \/ 'V
SRS ARAFTASA
JONG CHE CHAK CHEN DOR JE NAL JOR CHE

What purifies is the great vajra yoga of Mahamudra.

diéu khién cho tinh la dai thd dn kim cang du gia;
RE I <E 60 T i K T B,
v 'Vvq v m' R'R' v

JRYATVAGUARR'H 35&\1”
JANG CHA LO BUR TRUL PAY DRI MA NAM

What is purified is the stains of adventitious delusion.

lam cho tinh di hét thdy cdu nhiém vong tam sinh diét:

TR B AR ZRE,

NS
JANG DRE DRI DRAL CHO KU NGON GYUR SHOK
May the result of purification, the stainless Dharmakaya, be
revealed.
nguyén nh& nhu vdy qua tinh hién 1§ ly cdu phdp thén.

PR B S AT BT -
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10 ®  Loi Nguyén Dai Thi An Liéu Nghia

mv Vv' V 'v v v v RV \
A IR A A AR
SHI LA DRO DOK CHO PA TA WAY DENG
Severing misconceptions of the ground is certainty of the view.
Diét vong vé thé la ty tai kién;
A JE Bl B 1 25 TRE B, (ot

\V v VR Vv v VV v RV
RN NURY aﬁq 35\1 S\ ﬂaiﬂ 1
DE LA MA YENG KYONG WA GOM PAY NE
Sustaining that without distraction is the point of of meditation.
chuyén chu bdt logn la trong diém tu;

A, LU 217) R IRR R T2 2 B,

v VV v v v VV VV v RV V
FHNARR TR T SVFR IR IS
GOM DON KUN LA TSAL JONG CHO PAY CHOK
Training in all aspects of meditation is the best action.
luyén moi dé muc la thu thdng hanh:

B RAERBT, R, &,
'\/ 'N/ v C\' ~ v v v '\/
LA - AR AL SRR

TA GOM CHO PAY DENG DANG DEN PAR SHOK

May we have the confidence of the view, meditation, and action.

nguyén kién-tu-hanh tu tgi an nhién.
Tz E RFRE AL
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L& Nguyén Dai Tha An Liéu Nghia & 11

N‘g-\aim'aaweﬁ'&&w@'g-\&'@m%1 W
CHO NAM THAM CHE SEM KYI NAM TRUL TE

All dharmas are the mind’s manifestations.

Van phdp déu la twéng hién cta tam.
—DIREVEME O TS,

~ NN N N A~
N&N‘ai'N&N'&R‘N&N'@'K‘QN"%I:W N
SEM NI SEM ME SEM KYI NGO WO TONG

The mind: there is no mind; it is empty of mind’s Essence.

Tam v6n khéng tam, that tanh vén khéng.
AL\Z’Kﬁ;L\;L\Zﬁ%‘I‘ﬁE?’
v VR v v VR v v v V\
%R@:&QﬂﬂG?N:§:Q§H
TONG SHING MA GAK CHIR YANG NANG WA TE
Empty, it is unceasing, and can appear as anything.

Khéng, nén khéng diét, hién du sdc twdng:
2% 1117 0 gt g — 1 BRI,

\ v v v v RV VV v VV
AARAVAN RN bl
LEK PAR TAK NE SHI TSA CHO PAR SHOK
Having scrutinized it, may we find it.
nguyén qudn tuwong tan, thdy ré diéu nay.

B R R
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12 & LoiNguyén Dai Thi An Liéu Nghia

r & FR AR TR YR YA QG |
NS
YO MA NYONG WAY RANG NANG YUL DU TRUL
We mistake self-appearance, which has never existed, to be an
object.
Ty twdng von khéng, nhin ldm cé canh;

AR YA L A% A,

2N 2N 2N
&'RQTE\Q:'QWN"RR"(Q"'QRQT@'Q@N1 1
MA RIK WANG GI RANG RIK DAK TU TRUL
Under ignorance’s power, we mistake self-awareness to be a
self.
vé minh xui khién nhin vdo tw thiee lai thdy la téi;

MW 0 H A 2 A3,
ToaRg RRs R AR SR ARy g |

NYI DZIN WANG Gl SI PAY LONG DU KHYAM
Under the power of dualistic fixation, we wander in the expanse
of samsara.

nhj chdp chi phdi, tréi ldn luan hoi:

P WA A I,
AR APAAR FH RRER IR

MA RIK TRUL PAY TSE DANG CHO PAR SHOK
May we get to the bottom of ignorance and delusion.

nguyén dogn géc ré hw vong vé minh.

JE W E X ) R MR B
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L& Nguyén Dai Tha An Liéu Nghia & 13

V v v vR v v v v v m
N’i NN Udai GURANTR'N qﬂﬂl\q N
YO PA MA YIN GYAL WEI KYANG MA ZIK
Not something, it is not seen even by Buddhas.
Chdng phai ld cé: vi chinh Phat cling chwa tirng thdy qug;
IR P FEAR 5,

\ v v V“ v v v v VRV R
TANSHG AEAEATIR 34|
ME PA WA YIN KHOR DE KUN GYI SHI
Not nothing, it is the ground of all samsara and nirvana.
cling chdng phai khéng: vi Id nén téng sinh ti, niét ban;
SRR i i AR 2,
v v VR v v v v RV
‘?ﬂﬂd S o\ Uklai IF= ng ﬁ@ N3 NG\W N
GAL DU MA YIN SUNG JUK U MAY LAM
This is not a contradiction; it is unity, the middle way.

cling khéng mau thudn; hop nhdt, trung dgo:

A AR ElE,
v V\ vav VR Vv v Vv
NERAJUNNN T BN ﬁﬁ gﬂN BN Pm
TA DRAL SEM KYI CHO NYI TOL PAR SHOK
May we realize the mind’s nature, beyond extremes.
nguyén ngé dworc tam siéu viét cuc doan.
BIEAS O 2 IRMERE 1 IE
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14 & LoiNguyén Dai Thi An Liéu Nghia

mVC\ V\ v v 'm v « v V\
AR WS GUAr RN 5@5 A |
DI YIN ZHE PA GANG GI TSON PA ME
Nothing indicates this, saying, “It is this.”
LAy gi khdng dinh rdng “chinh I né;”
WMz “plde” R TR,

va\ v\ v v VC\ v v v\
RN AR R A Al
DI MIN ZHE JA GANG GI KAK PA ME
Nothing negates this, saying, “It is not this.”
Idy gi phi dinh rdng “khéng phai né;”
Iz bR A0 P I,

vv v v R'\/ VR v v v
HAN Qﬁl\l "B ‘§ﬁ G@N N @N‘ 1
LO LE DAY PAY CHO NYI DU MA CHE
Beyond the intellect, dhamata is not composite.
phdp tdnh nay day siéu viét khdi niém, khéng phai hiru vi:

R0 2 PN S J A,
W= ot .“,5\1 .‘\.ENVQ et
AR DR Ay

YANG DAK DON GYI TA NI NGE PAR SHOK
May we realize the perfect, ultimate truth.
nguyén con chirng dugc thang nghia ctru cdnh.
HERLIUTIRIE -
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L& Nguyén Dai Tha An Liéu Nghia

a o ~ ~ o~ ~
aﬁ"ﬁ'&'ngamangaé‘x‘qmﬂ 1
DI NYI MA TOK KHOR WAY GYA TSOR KHOR

Not realizing this, we circle in the ocean of samsara.

Vi chwa chirng nén tram luén bién kho;

AT B,
RAFAVA MM AR SRRl

DI NYI TOK NA SANG GYE SHEN NA ME
If this is realized, Buddha is not elsewhere.
néu da chirng roi, Phat chang dau xa.
TS I A 2
v v th v RVR v v V\
SN 65 QR Nai QR &ai ﬂ: = 5451 1
THAM CHE DI YIN DI MIN GANG YANG ME
Everything is this; there is nothing that is not this.

Van phdp la vay, khdng gi khéng vay.
— Y] R “REE” RUEA,

% o Y v ‘\‘\.&ég."\“ v -t
O AR RS AR
CHO NYI KUN SHII TSANG NI RIK PAR SHOK
May we know dharmata, exposing the all-basis.

Nguyén chirng ban thé phdp tdnh ham tang.
A R TR

&
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16 &  Loi Nguyén Dai Thi An Liéu Nghia

SRR NN A FE WS A B |
NANG YANG SEM LA TONG YANG SEM YIN TE
Appearance are mind; emptiness is also mind.
Twdng hién la tam; khéng, clng la tam;
SR O TR0,

~

v v\ v v v v VRV\
vsﬂl\l PR A C{@N S\SNENN ﬂ N&N‘ ‘
TOK KYANG SEM LA TRUL YANG RANG GI SEM
Realization is mind; delusion is our own mind too.
chirng ngé la tam; vong, cling tw tam;
T TER ORI D,
\ v v\ v v v V\ v“ v
al\l RSN A C{ﬂﬂl\l PRI Uklai "\W‘ ‘
KYE KYANG SEM LA GAK KYANG SEM YIN PAY
Arisen, it’s mind; stopped, it’s also mind.

sinh khé&i la tam; hogi diét cling tam:

AR FE O RIRFE L,
VV V v v V\ v Vv v Vv
ﬁ Qﬁql\l SN 65 NNA 655 X Pm
DRO DOK THAM CHE SEM LA CHO PAR SHOK
May we sever all misconceptions in the mind.
mé lam vé tam, nguyén doan hét thay.

JiTAT 1 2 i BRI
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L& Nguyén Dai Tha An Liéu Nghia

V v '\/ v m'v Vm v v v“ v
FN'GN'FVRA 35\1 @N&I,‘,}HG:H
LO CHE TSOL WAY GOM GYI MA LE CHING
Not sullied by the meditation that is conceptual effort,

Khéng nhiém vi niém thao tdc phdp thién;

VEERE B A2 B,
2 AR ARR R AN S RGR x| |

TA MAL DU DZIY LUNG GI MA KYO PAR
Nor stirred by the wind of ordinary distractions.

khéng logn vi khi dong viéc thé gian;
AR R 2 JBA ZE,
~ N N
54'QGN'ﬂ@ﬂ'&'R:‘QQ'QEﬂ'ﬂN"QQN 1

MA CHO NYUK MA RANG BAP JOK SHE PAY

& 17

May we know how to rest naturally and freely, not altering.

Vc“ing bdt niém khdi, ty tai an trd trong tanh ty nhién:
TR R H ARME,

\ VV v V\ v 'h VV v Vv
NN ﬁai ‘56&\] aq NAN PF aﬁ ENEN Pm
SEM DON NYAM LEN KHE SHING KYONG WAR SHOK
May we be skilled in and sustain the practice of the mind.
nguyén chan nghia tdm luén khéo tu tap.

O PERREERR AL IR AT
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18 &  Loi Nguyén Bai Thi An Liéu Nghia

+ o~ o~
ﬂ'xq'GQ}N'QQ'ﬁ'EQN'x:'NR'@ﬂ I
TRA RAG TOK PAY BAR LAP RANG SAR SHI

May the subtle and coarse waves of thought be naturally

calmed.
Cho bao séng niém thé té€ déu Idn;
SHEEAEE, A,
qﬁ%ﬁ'ﬁm@'@ﬁ'::'nﬁm'qqm 1

YO ME SEM KYI CHU WO NGANG GI NE

May the river of mind, unmoving, come to natural rest.

cho dong séng tam yén lang tw nhién;
OZKREZAE, BT

2N ~ SNE2N N
@:@ﬂm'%“ﬂ'qqsﬂ"izﬂwqq\ 1
JING MUK NYOK PAY DRI MA DANG DRAL WAY
Free from the polluting stains of torpor and dullness.
thodt li cdu nhiém hoén tram trgo cir:

B2 Sn AR B,
o~ AN A~ ~
AP gaE R aaa A

SHI NE GYA TSO MI YO TEN PAR SHOK
May the ocean of shamatha be unmovingly stable.
nguyén bién tinh chi diéu tram virng vang.

1B SR ARSI -
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L& Nguyén Dai Tha An Liéu Nghia

NS N
Q%R'&Iﬁ'l\}&w'N'N:'N:‘Q%N‘QC{'@ 1
TAR ME SEM LA YANG YANG TAY PAY TSE
When looking again and again at the mind, which has
nothing to look at,
Nhin di nhin Igi, tdm khéng hinh twéng;
[ ALY o,
B R s S B nRs AR B
SETRRA AR SR
TONG ME DON NI JI SHIN LHAK GER TONG
Nothing to see is vividly seen as it is
khéng-kién-nhu-that hién hién ré rang;

AR TSR A0 T T IR,

ey ey By A B ER 3

YIN MIN DON LA TE TSOM CHO PA NYI

that is the resolution of doubts about what it is and is not.

nghi hodc c6, khéng, doan lia hét thay:
Bk “R” . 9B 2B,

AR AR <R R X N N R ]
NS
TRUL ME RANG NGO RANG GI SHE PAR SHOK
Without delusion, may we recognize our own nature.
nguyén vang hw vong, chirng tw tdnh tam.

i HYERREBE TR0

& 19
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20 ®® Loi Nguyén Pai Thd An Lidu Nghia

@mmnem‘qm’@m%q&aw@aﬁr1 1

YUL LA TE PAY YUL ME SEM SU TONG

Looking at objects, there are no objects; they are seen as mind.

Nhin canh, canh khéng: thdy canh la tam;
AR B s L,
N N NN X
N&N‘N'Q%N"'\TN'N&N'&R’:’QN‘%K" ‘
SEM LA TE PAY SEM ME NGO WO TONG
Looking at the mind, there is no mind; it is empty of nature.

nhin tam, tam khéng: von khong ty tdnh;
AL R O RS I,

R v v v v R v R v v Vv
PN AN AN TGN GE’q RN A |
NYI LA TE PAY NYI DZIN RANG SAR DROL
Looking at both, dualism is liberated in its own place.
Nhin vdo ca hai: nhj chdp ty thodt:

T A R,
\/ v v\ vc\v v vv v '\/
QR TN NS T AN YN BAN AT H]

O SAL SEM KYI NE LUK TOK PAR SHOK
May we realize the clear light, the mind’s nature.
nguyén chirng minh quang, chan tdanh ctia tam.

FCLZ AIREA T A
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L& Nguyén Dai Tha An Liéu Nghia & 21

m '\ v v v m'C\v v v\
AR
Yl CHE DRAL WA DI NI CHAK GYA CHE
This freedom from mental engagement is Mahamudra.
Thodt ly dong niém la dai tha dn;
T B R TSR T,
v v v v v V\ v\/vc\
&EGRCSNQRQ&%SRQU\ISSH
TA DANG DRAL WA U MA CHEN PO YIN
Beyond extremes, it is the great middle way.

siéu viét cuc doan la dai trung dao;
T Bl s R K IE,

va\v v '\/ V\ v\ v v
A F T RQVEINNEFETI=T |
DI NI KUN DU DZOK CHEN SHE KYANG JA
As this includes everything, it is also called the great perfection.
dt ca, nén goi la dai vién man:

WU 5 4 KB,
% .\N. P X N'QC\' \:.qu*/
OTANIRNRS HIHATRE I

CHIK SHE KUN DON TOK PAY DENG TOP SHOK
May we gain the confidence that to know one is to realize the
meaning of all.
nguyén con doan chdc: mét tri chieng ddc, van nghia té twong.
FRAS —Hafif 2 5E B
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22  ®  Loi Nguyén Pai Thd An Lidu Nghia

G AR R TR B FF, B S
R NTNNRRNER A ENTH]
SHEN PA ME PAY DE CHEN GYUN CHE ME
Unceasing great bliss without attachment;
Bai lac bat dogn vdng bt di duc;

AR ST 48 T AN,

v AN v‘\ v C\'s/ v 'C\ v N7 v
1B AR N WA AR TNAHA AN FA| |
TSEN DZIN ME PAY O SAL DRIP YOK DRAL

The unveiled clear light, free from conception;

minh quang ly chwéng khdng chdp vong niém;
BB 2 el P,

ENNQRNQ&%%QW%EK@NEH‘ 1
NS
LO LE DE PAY MI TOK LHUN GYI DRUP
And spontaneously present freedom from thought, beyond the
intellect;
Siéu viét phan biét, thanh twu ban lai:

RO 22 2 E R

& an G ER G R AR I
>
TSOL ME NYAM NYONG GYUN CHE ME PAR SHOK
May effortless experiences be unceasing.
chirng vé dung cong, nguyén khéng gidn doan.
A RS2 A A
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L& Nguyén Dai Tha An Liéu Nghia

~ 2NN =
qa:'«aﬁgaw@'aéqﬂ'x:'mx'ﬂw 1
SANG SHEN NYAM KYI DZIN PA RANG SAR DROL

May clinging to experiences as good be naturally liberated.

Nguyén moi chdp bdm cho ngé la hay tw nhién giai thodt;
EWEDEZ AR,

AR AR AR
NGEN TOK TRUL PA RANG SHIN YING SU DAK
May the delusion of thoughts being bad be purified in the
expanse.
nguyén moi vong tudng cho niém la d& tinh vao ty tdnh.

R H VAR
~ ~ N
2N YR FREVET S| |

TA MAL SHE PA PANG LANG DRAL TOP ME

& 23

May ordinary mind, with nothing to remove or add, to lose or

gain,
Tam binh thwéng, chang ldy, bé dwoc, mat,

PR R DU T,
L R RA N

TRO DRAL CHO NYI DEN PA TOK PAR SHOK
Unelaborate, the truth of dharmata, be realized.

siéu viét hi Idng, chan that phdp tdnh: nguyén chirng diéu nay.

Bl E FCA A i
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AN AN
Qﬁ'ﬂ@?:ﬂﬁﬁ'gﬂ'@'&:ﬂ'@N'@:‘N N
DRO WAY RANG SHIN TAK TU SANG GYE KYANG

Although beings’ nature is always Buddha,

Chung sinh tw tdnh luén la Phat tdnh,
WA I R A R,

VV v vc\ v v\ v e v v
e\ 6ﬂ1\1 ﬁ’Q: Q’WN NER &ﬁ SICENENEN C{@G\WW N

MA TOK WANG GI TA ME KHOR WAR KHYAM
Not realizing it, we wander in endless samsara.

chi vi khéng biét ma phai tram ludn sinh tr vé bién.

AN P A i

%ﬂ" ATV NI]A” 5\1ﬁ "\1('-1 NE GSi 0\11 ‘

DUK NGAL MU TA ME PAY SEM CHEN LA
May unbearable compassion arise in us.

Khé dau birc bdch, cling cye trién mién:
AR S 2 A,

Qﬁﬁaﬁggééﬁ‘”%qxﬁﬂ
X
SO ME NYING JE GYU LA KYE WAR SHOK
For all beings who suffer endlessly.
nguyén tdm dai bi khén kham diing phat.
ARG DA,
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\/ V\ vR V\N' v v v v v R
Q-_—Jﬁ G\VR %R EQIVUR'N Qﬂﬂl\l a Q(ﬂ N
SO ME NYING JEY TSAL YANG MA GAK PAY
The display of unbearable compassion is unceasing.
Pai bi khén kham, thi hién bdt tan.
ABRIEZ T 1k,

\V VVVVVV VV v\ v v
J& 51\1 X' %1: Rai Eai BN ﬂﬂ
TSE DU NGO WO TONG DON JEN PAR SHAR
Within that affection, its empty nature arises nakedly.
Tl long thwong nay tran trui phoi bay y nghia tdnh khéng.
AR PR AN,
v V\/ v v v Rv v V v R
SR RET PN FURR S NEI A |
ZUNG JUK GOL SA DRAL WAY LAM CHOK DI
May we cultivate this integrated path without error Constantly
throughout day and night.

Thang dao hop nhdt, / thodt 16i mé lam:
L SUBCE T STl S R

v\ vR v v v v X7 v vv
ARAISIR G5 3B 5 S T
DRAL ME NYIN TSEN KUN TU GOM PAR SHOK

ngay cling nhu dém nguyén ludn tu tap.

Ji> BEAN B H AR IZ I
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N ¥ AN gENE AR SES SN R
S SN ANRR]
GOM TOP LE JUNG CHEN DANG NGON SHE DANG

The eyes and clairvoyances produced by meditation;

Than nhan, than théng dén tir phdp thién;
M i A2 B R A,

~N N o
N&N‘Gai'§3§'@N'NKN'@N'@\:"RQ'§:NN N
SEM CHEN MIN CHE SANG GYE SHING RAB JANG

The ripening of beings, the purification of Buddha realms;

thanh tinh c6i Phat; thanh thuc chung sinh;
A T TR R L
v 5 v v R - X " «Xos
NEA GA'BN aaﬂ\l Qgﬁ (2 &]ﬂ N gmm N
SANG GYE CHO NAM DRUP PAY MON LAM DZOK
And the completion of aspirations to the Buddhas’ qualities;

toan thanh dai nguyén, dat c6ng hanh Phat:
PO 15 et 2 [ i,

BT Bla YR TR SR B SAN G
DZOK MIN JANG SUM TAR CHIN SANG GYE SHOK
May we perfect completion, ripening, and purification, achieving
Buddhahood.
nguyén cho chung con vién thanh tam tinh, bwéc vao Phat qua.
B, 2. VFHE TR .
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FONRZR FU T IN ISV GINE R |
CHOK CHUY GYAL WA SE CHE TUK JE DANG
Through the compassion of the Buddhas and Bodhisattvas of
the ten directions,
Nwong Iwc tir bi Phat da bo tdt & khdp muwdi phwong;

05 ik B - 2R AR WA,
gam'ﬁﬂ?ﬁﬁ'ﬂ"é‘%ﬁ'ﬁﬁﬂﬁ'&gm1

NAM KAR GE WA JI NYE YO PAY TU
And the power of whatever pure virtue there is.

va nwong ndang lwc cbng dirc noi day,

BT A RS S 2 T1,
R R R AR NN S IR A T |

DE TAR DAK DANG SEM CHEN THAM CHE KY!
May the pure aspirations of myself and all beings

Nguyén & nguyén nay clia con cling v&i khdp cd ching sinh

AAR BB — DT 1 A,

et A E S 2 N . %
S AN FHATNE NG AININ ]
MON LAM NAM DAK JI SHIN DRUP GYUR CHIK
Be fulfilled in accord with our intentions.
déu dwoc nhu nguyén.
TR A G0 B R
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N N\ v ~ ~N ~ N ~
:N'Rﬁ'@ﬂ'@'35%'Qq’g}]ﬁ"‘ua}'@\&'@'Q'E";:'@:'%'EN'&ERT\]Q‘ ‘

The Aspiration of the Mahamudra of Definitive Meaning —

This was composed by Lord Rangjung Dorje (The Third Karmapa).

Pai Thu An Liéu Nghia Hwéng Nguyén Tung - do dang Phap Vuwong Rangjung
Dorje (d&c Karmapa doi th 3)

Tuy nghi st dung vai diéu kién gitt nguyén ndi dung va khéng ban
Prerequisites: Everyone can read

Diéu kién hanh tri: Moi ngudi déu cé thé doc

héng nhw chuyén Viét ngir, 2013

Moi sai sot la cGia nguoi dich

Moi cdng dirc xin hdi huéng phap gidi ching sinh
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